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CLASSE I 
(10-15 mm Hg)

Indications
• Atteinte du système veineux 

superficiel
•	Troubles fonctionnels 

(fatigabilité, lourdeurs, 
brûlures, chaleur)

•	Varices simples sans œdème
•	Prévention (voyages et longs 

trajets, phlébites et œdèmes)

CLASSE II 
(15-20 mm Hg)

Indications
• Atteinte du système veineux 

superficiel et extra fascial
•	Troubles fonctionnels 

(fatigabilité, lourdeurs, 
brûlures, chaleur)

•	Varices avec œdème
•	Phlébites superficielles
•	Post-sclérothérapie
•	Prévention (voyages et longs 

trajets, phlébites et œdèmes) 
•	Surcharge pondérale
•	Professions en station debout 

prolongée

CLASSE III 
(20 - 36 mm Hg)

Indications
• Prévention des TVP 

(Thromboses Veineuses 
Profondes) chez les sujets 
alités

•	Atteinte du système veineux 
profond

•	Post-chirurgie (1 mois)
•	Varices compliquées de 

troubles trophiques
•	Phlébites profondes
•	Syndromes post-phlébitiques

Pour usage sur un seul patient uniquement

Composition
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elasthanne/Polyamide
Coton:
Elasthanne/Polyamide/Coton

Contre-indications 
• Artériopathie des membres inférieurs
•	Micro-angiopathie diabétique
•	Ulcères artériels
•	Œdèmes systémiques

Bas médicaux de compression
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Nos mi-bas, bas et collant sont fabriqués avec un niveau de qualité supérieure pour atteindre
un niveau de transparence inégalé. Néanmoins, il est très important de respecter le protocole
de mise en place afin d’éviter d’abimer le produit.

COMMENT ENFILER VOS BAS ?

2. Mettre les bas sur la jambe bien sèche en employant, 
éventuellement, un peu de talc.

3. Retourner les bas jusqu’au talon.

4. Glisser le pied.

5. Dérouler le bas sur la jambe en l’accompagnant 
sans tirer sur le tissu..

Lors de l’enfilage de vos bas, faites attention de ne pas accrocher le produit avec vos ongles
ou bague. Ne pas tirer sur la partie de l’antiglisse pour éviter toute détérioration.

Conseils d’entretien :
1. Laver à l’eau à une température ne dépassant pas les 40°C.
2. Employer de préférence un savon neutre (l’emploi de détachant est déconseillé).
3. Rincer abondamment avec de l’eau tiède.
4. Ne pas tordre.
5. Ne pas sécher au soleil ou près de sources de chaleur

1. Avant de mettre les bas, il est opportun de tenir les 
jambes au moins 5 minutes en position plus élevée que le 
tronc pour favoriser le reflux sanguin. Nous préconisons 
de les mettre le matin avant de descendre du lit.



CLASS I 
(10-15 mmHg)

Indications
• Diseases of the superficial 

venous system
• Functional disorders (tired, 

aching, heavy legs)
• Superficial varicosis without 

oedema
• Prevention (travel & long 

journeys, phlebitis and 
oedema)

CLASS II 
(15-20 mmHg)

Indications
• Diseases of the superficial & 

fascial venous system 
• Functional disorders (tired, 

aching, heavy legs)
• Varicosis with oedema
• Superficial thrombophlebitis
• Post-sclerotherapy
• Prevention (travel & long 

journeys, phlebitis and 
oedema) 

• Overweight
• Professions requiring long 

periods of standing

CLASS III 
(20-36 mmHg)

Indications
• Prevention of deep vein 

thrombosis in patients 
confined to bed rest

• Diseases of the deep venous 
system

• Post-operatively (1 month)
• Varicose veins complicated 

by atrophy
• Severe postphlebetic cases
• Postphlebetic syndrome

For Single Patient Use Only

Contra-indications 
• Advanced peripheral obstructive arterial disease
• Severe neuropathy (diabetic)
• Arterial ulcers
• Systemic oedema

Composition
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastane/Polyamide
Coton:
Elastane/Polyamide/Cotton

Medical compression hosiery
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Our knee high stockings, hold ups and tights are manufactured to a high quality, attaining an unmatched 
level of transparency. Nevertheless, it is important to take care when handling the stockings to ensure 
that they do not become damaged.

HOW DO YOU PUT ON YOUR STOCKINGS?

1. Slip the hand into the stocking.

2. Turn the stocking inside out, keeping hold of the 
heel with your hand.

3. Slip your foot in gently up to the top of the 
stocking. Ensure that the heel is positioned 
correctly avoiding any creases.

4. Gently slide the stocking up the leg and adjust 
accordingly.

5. Smooth out any wrinkles along the leg.

While putting on your stockings, take care not to catch the material with your nails or rings. 
To avoid tearing, be careful not to pull on the silicone band.

Care Instructions:
1. Delicate wash up to 40°C.
2. Use mild soap, do not use chlorine bleach.
3. Rinse well with tepid water.
4. Do not tumble dry.
5. Dry flat, away from the sun or direct heat.

Prior to applying the stockings, it is adviseable to elevate the legs above the heart  for at least 5 minutes, 
to ensure blood return. Ideally, the stockings should be applied in the morning before getting up.



CLASSE I 
(10-15 mm Hg)

Indicazioni
• Disturbi del sistema venoso 

superficiale
•	Disordini funzionali (gambe 

stanche, doloranti, pesanti)
•	Vene varicose superficiali 

senza edema
•	Uso preventivo (lunghi viaggi, 

flebiti ed edema)

CLASSE II 
(15-20 mm Hg)

Indicazioni
• Disturbi del sistema venoso 

superficiale e fasciale
•	Disordini funzionali (gambe 

stanche, doloranti, pesanti)
•	Vene varicose con edema
•	Tromboflebiti superficiali
•	Dopo trattamento di 

scleroterapia
•	Uso preventivo (lunghi viaggi, 

flebiti ed edema)
•	Sovrappeso e obesità
•	Professioni che richiedono 

lunghi periodi di tempo in 
piedi

CLASSE III 
(20-36 mm Hg)

Indicazioni
• Prevenzione della trombosi 

venosa profonda in pazienti 
allettati

•	Disturbi del sistema venoso 
profondo

•	Utilizzo post-operatorio 
	 (1 mese)
•	Vene varicose con 

complicanze di atrofia
•	Casi gravi postflebitici
•	Sindrome post-flebitica

Per l’uso su un solo paziente

Composizione
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastan/Poliammide
Coton:
Elastan/Poliammide/Cotone

Controindicazioni 
• Ostruzione delle arterie periferiche
•	Severa neuropatia (diabete)
•	Ulcere arteriose
•	Edema sistemico

Calze a compressione medicale
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Le nostre calze (gambaletti, autoreggenti e collant) sono prodotte con materiali di alta qualità e si 
attengono ad un livello di trasparenza senza pari. Nonostante ciò, è importante prestare la massima cura 
quando si maneggiano le calze per evitare che vengano danneggiate.

COME INDOSSARE LE CALZE?

2. Infilare la mano nella calza fino al tallone.

3. Afferrare il tallone e rivoltare la calza.

4. Infilare il piede nella calza e posizionare 
correttamente il tallone.

5. Srotolare delicatamente la calza fino alla gamba 
senza tirare.

Al momento di indossare le calze, prestare attenzione a unghie ed anelli. Per evitare strappi,  
non tirare la fascia di silicone.

Istruzioni per il lavaggio:
1. Lavaggio delicato a 40°
2. Lavare con sapone neutro, non candeggiare
3. Risciacquare con cura in acqua tiepida
4. Non utilizzare l’asciugatrice
5. Asciugare lontano dal sole o dal calore diretto

1. Prima di indossare le calze, è consigliabile tenere le 
gambe elevate per almeno 5 minuti, per agevolare il 
ritorno venoso. L’ideale sarebbe indossare le calze al 
mattino prima di alzarsi dal letto.



Clase I 
(10-15mmHg)

Indicaciones
• Patologias del sistema venoso 

superficial
• Desordenes funcionales 

(cansancio, dolor, piernas 
pesadas)

• Varices superficiales sin 
edema

• Preventivas (viajes y trayectos 
largos, flebitis y edema)

Clase II 
(15-20mmHg)

Indicaciones
• Patologías del sistema venoso 

fascial y superficial
• Desordenes funcionales 

(cansancio, dolor, piernas 
pesadas)

• Varices con edema
• Tromboflevitis superficial
• Post-escleroterapia
• Preventivas (viajes y trayectos 

largos, flebitis y edema)
• Sobrepeso
• Profesiones que requieran 

permanecer de pie durante 
un periodo largo de tiempo

Clase III 
(20-36mmHg)

Indicaciones
• Prevención de la trombosis 

venosa profunda en 
pacientes encamados

• Patologías del sistema venoso 
profundo

• Post- operatorio (1 mes)
• Venas varicosas complicadas 

por atrofia
• Post-flebitis severa
• Síndrome post-flevítico

Producto para un solo paciente

Composición
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastano/Poliamida
Coton:
Elastano/Poliamida/Algodón

Contraindicaciones 
• Patología arterial obstructiva periferica avanzada
• Neuropatía severa (diabetes)
• Úlceras arteriales
• Edema sistémico

Medias de compresión médica
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Nuestros pantys, medias y calcetines tienen una fabricación de alta calidad, alcanzando un incomparable 
nivel de transparencia. Sin embargo, es importante tener cuidado al manipular las medias para asegurar 
que no se estropeen.

¿CÓMO PONERSE LAS MEDIAS?

2. Ponga la mano dentro de la media y sujétela del 
talón.

3. Gire a la media del revés manteniendo el talón 
bien sujeto

4. Ponga el pie apretando el máximo hacia la parte 
superior y coloque correctamente el talón.

5. Gire suavemente la media hacia arriba sin estirar 
de ella.

Mientras se pone las medias, tenga cuidado de no enganchar el tejido con las uñas o anillos. 
Para evitar que se rompa, tenga cuidado de no tirar de la banda de silicona.

Instrucciones de Mantenimiento:
1. Lavado delicado hasta 40°.
2. Use un jabón suave, no usar lejía a base de cloro .
3. Enjuague bien con agua tibia. 
4. No secar en secadora. 
5. Póngalas a secar estiradas apartadas de la luz solar directa o de una fuente de calor.

1. Antes de ponerse las medias, es aconsejable elevar 
las piernas por encima del corazón durante al menos 
5 minutos, para asegurar el retorno de la sangre. 
Preferiblemente, las medias deben ponerse por la mañana 
antes de levantarse.



Klasse I 
(10-15 mmHg)

Indikationen
•	Erkrankungen des 

oberflächlichen 
Venensystems

•	Funktionelle Störungen 
(Ermüdung, Schmerzen, 
schwere Beine)

•	Oberflächliche Varikosis ohne 
Ödem

•	Prävention (lange Reisen, 
Phlebitis und Ödem)

Klasse II 
(15-20 mmHg)

Indikationen
• Erkrankungen des 

oberflächlichen & faszialen 
Venensystems 

•	Funktionelle Störungen 
(Ermüdung, Schmerzen, 
schwere Beine)

•	Varikosis mit Ödem
•	Oberflächliche 

Thrombophlebitis
•	Nach Sklerotherapie
•	Prävention (lange Reisen, 

Phlebitis und Ödem) 
•	Übergewicht
•	Berufe, die langes Stehen 

erfordern

Klasse III 
(20-36 mmHg)

Indikationen
• Prävention von tiefer 

Venenthrombose bei 
bettlägerigen Patienten

•	Erkrankungen des tiefen 
Venensystems

•	Nach Operationen (1 Monat)
•	Varikose mit Komplikation 

aufgrund von Atrophie
•	Schwere postphlebetische 

Fälle
•	Postphlebitisches Syndrom

Nur zum Gebrauch an einem einzigen Patienten

Material
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastan/Polyamid
Coton:
Elastan/Polyamid/Baumwolle

Kontraindikationen 
• Fortgeschrittene periphere arterielle Verschlusskrankheit
•	Schwere Neuropathie (diabetisch)
•	Arterielle Ulzera
•	Systemisches Ödem

Medizinische Kompressionsstrümpfe
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Unsere Kniestrümpfe, halterlosen Strümpfe und Strumpfhosen werden in sehr hoher Qualität hergestellt. 
Bitte beachten Sie dennoch eine vorsichtige Handhabung, um eine lange Haltbarkeit der Strümpfe zu 
gewährleisten.

WIE WERDEN DIE STRÜMPFE ANGEZOGEN?

2. Schieben Sie die Hand in die Strümpfe und greifen 
Sie das Fersenteil.

3. Drehen Sie die Strümpfe auf Links. Halten Sie das 
Fersenteil fest.

4. Gleiten Sie mit dem Fuß bis zum Anfang in die 
Strümpfe und positionieren Sie das Fersenteil korrekt.

5. Rollen Sie die Strümpfe vorsichtig das Bein hinauf, 
ohne am Material zu ziehen.

Während Sie Ihre Strümpfe anziehen, sollten Sie darauf achten, dass Sie mit Ihren 
Fingernägeln oder Ringen nicht am Material hängenbleiben. Um zu verhindern, dass die 
Strümpfe reißen, müssen Sie aufpassen, dass Sie nicht am Silikonband ziehen.

Reinigungsanweisung:
1. Feinwäsche bis 40 °C
2. Milde Seife verwenden. Keine Bleichmittel auf Chlorbasis verwenden.
3. Mit lauwarmem Wasser gut ausspülen.
4. Nicht Trocknergeeignet.
5. Flach liegend trocknen und vor Sonnenlicht oder direkter Hitzeeinstrahlung schützen.

1.	Es ist ratsam, Ihre Beine vor dem Anziehen der 
Kompressionsstrümpfe ca. 5 Minuten hochzulagern, um 
einen Rückfluss des Blutes sicherzustellen. Idealerweise 
sollten die Strümpfe morgens vor dem Aufstehen 
angezogen werden.



Klasse I 
(10-15 mmHg)

Indicaties
• Aandoeningen van het 

oppervlakkige veneuze 
systeem

•	Functionele stoornissen 
(vermoeide, pijnlijke, zware 
benen)

•	Oppervlakkige spataders 
zonder oedeem

•	Preventie (op reis & lange 
reistijden, flebitis, oedeem)

Klasse II 
(15-20 mmHg)

Indicaties
• Aandoeningen van het 

oppervlakkige & fasciale 
veneuze systeem

•	Functionele stoornissen 
(vermoeide, pijnlijke, zware 
benen)

•	Spataders met oedeem
•	Oppervlakkige tromboflebitis
•	Na sclerotherapie
•	Preventie (op reis & lange 

reistijden, flebitis, oedeem)
•	Overgewicht
•	Langdurig rechtstaan

Klasse III 
(20-36 mmHg)

Indicaties
• Preventie van diepe veneuze 

trombose bij bedlegerige 
patiënten

•	Aandoeningen van het diepe 
veneuze systeem

•	Postoperatief (1 maand)
•	Spataders met 

huidveranderingen (atrofie)
•	Ernstige postflebitis
•	Postflebitisch syndroom

Uitsluitend individueel gebruik

Samenstelling
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastaan/Polyamide
Coton:
Elastaan/Polyamide/Katoen

Contra-indicaties 
• Ernstige obstructieve arteriële aandoening
•	Ernstige (diabetische) neuropathie 
•	Arteriële zweren
•	Systemisch oedeem

Medische compressiekousen
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Onze knie-, dij- en pantykousen voldoen aan hoge kwaliteitsnormen en hebben een ongeëvenaarde 
transparantie. Het is echter belangrijk de kousen met de nodige zorg te behandelen om beschadigingen 
te vermijden.

HOE TREKT U DE KOUSEN AAN?

2. Steek uw hand in de kous en grijp de hiel vast.

3. Keer de kous binnenstebuiten terwijl u de hiel 
blijft vasthouden.

4. Steek uw voet in de kous tot aan het teenuiteinde 
en zorg dat de hiel op de correcte plaats zit.

5. Rol de kous voorzichtig omhoog over het been 
zonder aan het materiaal te trekken.

Zorg ervoor dat u tijdens het aantrekken van de kousen niet blijft haperen met uw nagels of 
juwelen. Trek niet aan de silicone band om scheuren te vermijden.

Richtlijnen voor verzorging:
1. Delicate was tot 40°C
2. Gebruik milde zeep, gebruik geen bleekmiddelen op basis van chloor.
3. Spoel grondig met lauw water
4. Droog niet in de droogtrommel
5. Laat plat drogen, uit de zon of directe hitte.

1. Alvorens de kousen aan te trekken is het raadzaam om 
gedurende minstens 5 minuten met de benen omhoog te 
liggen, boven hartniveau, om de terugkeer van het bloed 
uit de benen te verzekeren. Idealiter worden de kousen 
aangetrokken ’s morgens vóór het opstaan.



Klasse I 
(10-15mmHg)

Indikationer
• Sygdomme i det overfladiske 

venesystem
•	Funktionsforstyrrelser (trætte, 

ømme, tunge ben)
•	Overfladiske åreknuder uden 

væskeansamling
•	Forebyggelse (rejser og 

lange ture, årebetændelse og 
væskeansamling)

Klasse II 
(15-20mmHg)

Indikationer
• Sygdomme i det overfladiske 

fascievenesystem 
•	Funktionsforstyrrelser (trætte, 

ømme, tunge ben)
•	Åreknuder med 

væskeansamling
•	Overfladisk årebetændelse
•	Efter skleroterapi
•	Forebyggelse (rejser og 

lange ture, årebetændelse og 
væskeansamling) 

•	Overvægt
•	Professioner, der kræver, at 

man står op i lange perioder

Klasse III 
(20-36mmHg)

Indikationer
• Forebyggelse af dyb 

venetrombose hos 
sengeliggende patienter

•	Sygdomme i det dybe 
venesystem

•	Efter operation (1 måned)
•	Åreknuder, der er kompliceret 

af atrofi
•	Alvorlige tilfælde af 

postflebitis
•	Postflebitissyndrom

Må kun bruges til en enkelt patient

Sammensætning
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastan/Polyamid
Coton:
Elastan/Polyamid/Bomuld

Kontraindikationer 
• Fremskreden perifer obstruktiv arteriel sygdom
•	Alvorlig neuropati (diabetes)
•	Arterielle sår
•	Systemisk væskeansamling

Medicinske støttestrømper
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Vores knælange strømper, selvsiddende strømper og strømpebukser fremstilles i en høj kvalitet og har en 
uovertruffen gennemsigtighed. Det er ikke desto mindre vigtigt at udvise forsigtighed, når strømperne 
tages af og på, så de ikke beskadiges.

SÅDAN TAGES STRØMPERNE PÅ

2. Sæt hånden ind i strømpen, og tag fat om hælen.

3. Vend vrangen ud på strømpen, mens der holdes 
fast i hælen.

4. Stik foden ud i spidsen af strømpen, og placer 
hælen korrekt.

5. Rul derefter forsigtigt strømpen op ad benet 
uden at trække i materialet.

Når strømperne tages på, er det vigtigt at passe på, at negle og ringe ikke griber fat i 
materialet. Undgå at rive hul ved ikke at trække i silikonebåndet.

Rengøringsvejledning:
1. Skånevask ved op til 40 °
2. Anvend en mild sæbe, og undgå klorbaseret blegemiddel
3. Skyl godt med lunken vand
4. Må ikke tørretumbles.
5. Bør liggetørre. Undgå direkte sollys eller direkte varme.

1. Inden strømperne tages på, tilrådes det at løfte benene 
over hjertehøjde i mindst fem minutter for at sikre 
blodets tilbageløb. Ideelt set skal strømperne tages på om 
morgenen, inden man står op.



Luokka I 
(10-15 mmHg)

Indikaatiot
• Pintalaskimoiden sairaudet
•	Toimintahäiriöt (väsyneet, 

kipeät, raskaat jalat)
•	Suonikohjut ilman turvotusta
•	Ennaltaehkäiseminen 

(matkustus ja pitkät matkat, 
laskimotulehdus ja turvotus)

Luokka II 
(15-20 mmHg)

Indicaties
• Pinta- ja yhdyslaskimoiden 

sairaudet 
•	Toimintahäiriöt (väsyneet, 

kipeät, raskaat jalat)
•	Suonikohjut, joihin liittyy 

turvotusta
•	Pinnallinen 

laskimontukkotulehdus
•	Skleroterapian jälkeen
•	Ennaltaehkäiseminen n 

(matkustus ja pitkät matkat, 
laskimotulehdus ja turvotus) 

•	Ylipaino
•	Ammatit, joissa on seisottava 

pitkiä aikoja

Luokka III 
(20-36 mmHg)

Indicaties
• Vuodelepoon 

jääneiden potilaiden 
syvälaskimotukoksen 
estäminen

•	Syvien laskimoiden sairaudet
•	Leikkauksen jälkeen (1 kk)
•	Atrofian vaikeuttamat 

suonikohjut
•	Vaikeat posttromboottiset 

tapaukset
•	Posttromboottinen 

oireyhtymä

Potilaskohtainen

Koostumus
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastaani/Polyamidi
Coton:
Elastaani/Polyamidi/Puuvilla

Kontraindikaatiot 
• Edistynyt, tukkiva ääreisvaltimotauti
•	Vaikea neuropatia (diabeettinen)
•	Valtimohaavat
•	Systeeminen turvotus

Lääkinnälliset hoitosukat
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Polvisukkamme, pitkät sukkamme ja sukkahousumme valmistetaan korkealaatuisiksi ja verrattoman 
läpinäkyviksi. Siitä huolimatta sukkia on tärkeää käsitellä huolellisesti, jotta ne eivät vahingoitu.

MITEN SUKAT PUETAAN JALKAAN?

2. Työnnä käsi sukkaan ja ota sen kantaosasta kiinni.

3. Käännä sukan sisäpuoli ulospäin pitäen kannasta 
kiinni.

4. Laita jalkaterä sukkaan ja aseta kantapää 
kohdalleen.

5. Rullaa sukka jalkaan varoen vetämästä kangasta.

Kun puet sukkia jalkaan, varo, ettei kangas tartu kynsiin tai sormuksiin. Repeämisen 
välttämiseksi varo vetämästä silikoninauhasta.

Hoito-ohjeet:
1. Hienopesu enintään 40°
2. Käytä mietoa pesuainetta. Älä käytä kloorivalkaisuaineita.
3. Huuhtele huolellisesti haalealla vedellä.
4. Älä rumpukuivaa.
5. Kuivaa tasaisella alustalla auringolta tai suoralta lämmöltä suojattuna.

1. Ennen sukkien pukemista neuvotaan jalat nostamaan 
sydämen yläpuolelle vähintään 5 minuutiksi, jotta veren 
paluuvirtaus varmistuu. Sukat tulee ihannetapauksessa 
pukea aamulla ennen sängystä nousemista.



Klasse I 
(10-15 mmHg)

Indikasjoner
• Sykdommer i det overfladiske 

venesystemet
•	Funksjonelle lidelser (trøtthet, 

verking, tunge ben)
•	Åreknuter i overflaten uten 

ødem
•	Forebygging (reise og lange 

turer, flebitt og ødem)

Klasse II 
(15-20 mmHg)

Indikasjoner
• Sykdommer i det 

overfladiske venesystemet og 
venesystemet i fascia 

•	Funksjonelle lidelser (trøtthet, 
verking, tunge ben)

•	Åreknuter med ødem
•	Tromboflebitt i overflaten
•	Postskleroterapi
•	Forebygging (reise og lange 

turer, flebitt og ødem) 
•	Overvekt
•	Yrker som krever lange 

perioder i oppreist stilling

Klasse III 
(20-36 mmHg)

Indikasjoner
• Forebygging av trombose 

i dyptliggende vener hos 
sengeliggende pasienter

•	Sykdommer i det 
dyptliggende venesystemet

•	Postoperativt (1 måned)
•	Varikøse vener som har blitt 

komplisert av atrofi
•	Alvorlige posttrombotiske 

tilfeller
•	Posttrombotisk syndrom

Skal kun brukes på én pasient

Sammensetning
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastan/Polyamid
Coton:
Elastan/Polyamid/Bomull

Kontraindikasjoner 
• Avansert perifer obstruktiv arteriesykdom
•	Alvorlig nevropati (diabetisk)
•	Arterielle sår
•	Systemisk ødem

Medisinske kompresjonsstrømper

NO
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Våre knehøye strømper, hold-ups og strømpebukser produseres med høy kvalitet, noe som sikrer en 
uovertruffen grad av gjennomsiktighet. Det er likevel viktig å være forsiktig ved håndtering av strømpene 
for å sikre at de ikke går i stykker.

HVORDAN TAR DU PÅ DEG STRØMPENE?

2. Før hånden inn i strømpen, og ta tak i hælen.

3. Vreng strømpen mens du holder i hælen.

4. Plasser foten opp mot toppen, og plasser hælen 
riktig.

5. Rull strømpen forsiktig oppover benet uten å 
trekke i stoffet.

Når du tar på deg strømpene, må du være forsiktig, slik at stoffet ikke setter seg fast i negler 
eller ringer. For å unngå at strømpene går i stykker, må du passe på at du ikke trekker i 
silikonbåndet.

Stell:
1. Finvask på opptil 40 °
2. Bruk mild såpe. Ikke bruk klorbaserte blekemidler
3. Skyll godt i lunkent vann
4. Ikke bruk tørketrommel.
5. Tørk strømpene flatt, og hold dem borte fra sollys eller direkte varmekilder.

1. Før du tar på deg strømpene, bør du heve benene over 
nivået til hjertet og holde dem der i minst 5 minutter for 
å sikre at blodet strømmer tilbake. Ideelt sett bør du ta på 
deg strømpene på morgenen før du står opp.



Klass I 
(10-15 mmHg)

Indikationer
• Sjukdomar i det ytliga venösa 

systemet
•	Funktionshinder (trötthet, 

smärta, tunga ben)
•	Ytlig varikos utan ödem
•	Förebyggande (resor och 

längre transportsträckor, 
flebit och ödem)

Klass II 
(15-20 mmHg)

Indikationer
• Sjukdomar i det ytliga och 

fasciala venösa systemet 
•	Funktions störning (trötthet, 

smärta, tunga ben)
•	Varicer (åderbråck) med 

ödem
•	Ytlig tromboflebit
•	Post-skleroterapi
•	Förebyggande (ex resor och 

längre transportsträckor, 
flebit och ödem)

•	Övervikt
•	Yrken som kräver långa 

perioder ståendes

Klass III 
(20-36 mmHg)

Indikationer
• Förebyggande av djup 

ventrombos hos patienter 
som är sängliggandes

•	Sjukdomar i det djupa venösa 
systemet

•	Postoperativt (1 månad)
•	Varicose (utvidgade) vener 

med komplikationer på 
grund av atrofi

•	Allvarliga fall av postflebit
•	Postflebit syndrom

För engångsbruk

Materialsammansättning
Microtrans/Fantaisie/Transparent:
Elastan/Polyamid
Coton:
Elastan/Polyamid/Bomull

Kontraindikationer 
• Avancerad perifer obstruktiv artärsjukdom
•	Allvarlig neuropati (diabetes)
•	Arteriella sår
•	Systemiskt ödem

Medicinska kompressionsstrumpor

SV
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Våra höga knästrumpor, hold-ups och tights är tillverkade i hög kvalitet och har en hög grad av 
transparens. Det är viktigt att de hanteras varsamt för att inte skadas.

HUR TAR DU PÅ DINA STRUMPOR?

2. Trä in handen i strumpan och ta tag om hälen.

3. Vänd strumpan ut och in när du håller om hälen.

4. Sätt in tårna längst fram i strumpan och 
positionera hälen korrekt.

5. Rulla försiktigt upp strumpan längs med benet 
utan att dra i materialet. 

Var försiktig när du trär på strumporna så att du inte fastnar med naglar eller ringar i 
materialet. Dra inte i silikonbandet då det kan ge upphov till maskor och revor.

Skötsel:
1. Skonsam tvätt i upp till 40 °
2. Använd ett milt tvättmedel utan blekmedel
3. Skölj noggrant med ljummet vatten
4. Får ej torktumlas.
5. Låt plantorka utan direktkontakt med solljus eller värme.

1. Innan du tar på strumporna bör benen hållas ovanför 
hjärtnivå i minst 5 minuter för att säkerställa blodretur. 
Ta helst på dig strumporna innan du stiger upp på 
morgonen.
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